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MepeBoOjie SBISETCS WACHTUYHOCTh MCXOIHOIO M IMOJY4E€HHOTo o0pa3oB. JlaHHOe yTBep)KICHHE ObLIO HATJISTHO
MPOJAEMOHCTPHUPOBAHO MPU CPABHUTEIHLHOM aHaJIH3e 00pa3HOCTH (PpaHIy3CKOTO OPHUTHHATA U PYCCKOTO IepeBOa
TEKCTOBBIX (hparmMeHToB u3 pomana M. Jlesu “Un sentiment plus fort que la peur”.
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The article justifies the thesis that figurativeness, being the basic characteristics of works of fiction, makes it impossible to reduce
the process of their translation to mere reproduction, as it often occurs in special translation. The author describes the process
of the adequate transfer of figurativeness, which requires synchronizing linguistic and cognitive aspects of translation. The cases
of full, partial and distorted transfer of figurativeness are analysed by the material of M. Levy’s novel “Un sentiment plus fort
que la peur” and its Russian translation.
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Hannas cmamuva nocesuyena nocio8uyam, eviasieHHvim 6 epammamuxe Heponuma Meeuzepa “Institutiones linguae
Turcicae libri quator” (1612). Ilepsvie epammamuru 6 e6PONEUCKUX A3bIKAX CO30ABANUCHL C MUCCUOHEPCKUMU
YeraMU, Ymo OMpasuIoCch Ha 8blOOPe asMopoOM MIOPKCKUX MEKCMO8 U ROOOOpe NOCI08UY, 83AMbIX U3 OPYUX A3LIKOS,
011 UX paszvsicHeHus. Mamepuan aHanuupyemcs ¢ mouKu 3peHus memMamuiecko20 pacnpeoeneHus, 6apuamugHozo
JIEKCUYECKO20 HANOTHEHUs. U e20 CMUIUCmu4eckoll xapaxkmepucmuku. IIpodenannviii ananus oaem ceéedeHus
0 KapmuHe Mupa Hocumeneil 0aHHO20 NAPEMULIHO20 (POHOA KAK MIOPKCKO20, MAK U OPYeUX eBPONECKUX A3bIKOE.
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TIOPKCKHME IOCJIOBUIIBI B TPAMMATHUKE U. MET'M3EPA
“INSTITUTIONES LINGUAE TURCICAE LIBRI QUATUOR” (1612)

Cmamows nanucana npu noooepaicke epanma PODU Ne 18-012-00402 I'pammamuxa Heponuma Mezuzepa
“Institutiones linguae Turcicae libri quatuor” (1612): ucmopuxo-iunegucmuyeckoe ucciedosanue.

[pencraBnsiemasi cTaThsl SBISCTCS YACThIO KOMIUICKCHOTO HCTOPHKO-TMHTBHCTHYCCKOTO KCCICIOBAHUS JIATUHO-
s3BIYHON TpamMmaTukn Mepornmma Mermsepa “Institutiones linguae Turcicae libri quatuor” (1612). SBnssace omaHuM
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13 BaXXHBIX UCTOYHUKOB CTAHOBJICHHS TIOPKCKOTO SI3BIKO3HAHUS, 3Ta paboTa 10 CHX MOp He ObLIa MPeIMeTOM CIie-
LMAJIbHOTO HCCJIEJIOBAaHUs, IOCKOJIBbKY HalMcaHa Ha JIATHHCKOM SI3bIKE M sBIsieTcs OmbOnuorpaduueckoi pea-
KOCTHIO [1]. AKTYaJIbHOCTDH HAIIETO WCCICIOBaHMS OOYCIIOBICHA TEM, UYTO TIOPKOJIOTHIECKAs HayKa IMOTIOTHIETCS
HOBBIM JINHIBUCTHYECKUM HCTOYHUKOM. OpHUTHHAIBHBIA TEKCT IMOCIOBHI TPaMMaTHKH Merusepa MOXKeT IMOCITy>KHTh
MaTepuasIoM JJisl HICTOPUUYECKUX JTMHTBUCTHUECKuX uccienoBanuil. Tpya Meponnma Merusepa 1ieHEH U TeM, YTO 3TO
OJIHa W3 TEPBBIX ITONBITOK HCIIOJIb30BAHUS KIACCHYECKOTO II0/X0/a K JIMHIBHUCTHYECKOMY MaTepHally TIOPKCKUX
A3BIKOB. IlepeBof COMPOBOXAACTCS aHAIM30M TEKCTOBOTO MaTeprasia, KOTOPBIM MPEIOCTaBIACT JOMOJHUTEIBEHBIE
(axThl y4eHbIM, paboTaronyM B 00s1acTH (GHIIOJIOTHH, HCTOPHH, PEITUTHOBEICHHS.

ABTOp rpaMMaTHKH — U3BECTHBIN B ['epMaHnU ydeHBIH, TMHTBUCT, UCTOPUK MeponuM Merusep, BIaaeromuil He-
CKOJIbBKMMH MHOCTPaHHBIMH SI3bIKAMH, — HANMCaJ CBOIO paboTy Ha JIATHHCKOM S3bIKE, KOTOPBIH B TO BpeMs ObLT 00-
MM Hay4dHbBIM si36IkoM EBporst [3; 6]. PaGota aBTopa «OCHOBHBIE ITpaBUIIa TFOPKCKOTO SI3bIKA B YETBIPEX KHHUTAX»
SIBIISICTCA TEepPBOM IEYaTHOM IpaMMaTHKOM TIOPKCKHX A3bIKOB, u3faHa B Jleimmure B 1612 romy [10]. Tpyn
W. Meruszepa npenctaBisieT CoO00H IHITUKIONEAMIECKYI0 (PHITIOTOTHIEeCKyIO paboTy, MOCKOIBKY BKIIIOYAET B CeOs Psit
Pa3HOXapaKTEPHBIX Pa3/IeioB: COOCTBEHHO TEOPHIO TIOPKCKOTO SI3BIKA, XPECTOMATHIO, B KOTOPOH MpeACTaBIICHBI pe-
JIUTHO3HBIE TEKCTHI, TIOCIIOBHUIIBI U CIIOBAPH [5].

Tema HaIero WCCIIeI0OBaHUS MTOCBAIIEHA MOCIOBHIIAM, B3ATHIM M3 TpaMMaTuku MepornmMa Mermsepa “Institutiones
linguae Turcicae libri quator”. Hayuynasi HOBM3Ha MCCIIeIOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO MaTepHall IIOCIIOBHUI] U3 TpaMMaTH-
K1 Merusepa BIepBble NEPEBECH Ha PYCCKHH SA3BIK U MPOBEJCH €ro aHalu3, NapauieIbHO BOCHPOU3BOAUTCS OPUTH-
HAJIBHBIN TEKCT U3 NamMsiTHUKA. [TocnoBuIpl, OyMydu HEOTHEMIIEMOM YacThIO KYJIBTYpHI JIFOOOTO HAPO/Ia, SBISIOTCS 00BEeK-
TOM TPHUCTAJIFHOTO BHUMAaHHs YYEHBIX. B COBpEMEHHOM SI3BIKO3HAHMM pa3pabOoTaHbI MTOJXO/BI K U3YYCHHIO MapeMHuye-
CKHX CIMHUII, TEPMHHOJIOTHUSI, YCTAaHOBJICHBI TIOHSTHS «TTOCJIOBHLAY», <IIOTOBOPKAY, KKPBUIATHIE CJIOBay U T.1. [2; 4; 7].

[MocnoBuILbl BKIIIOYEHBI aBTOPOM B TpeThlo KHHTY “Linguae Turcicae Exercitia et duas Proverbiorum Centuriae”,
conepxamryto “Diversa linguae Turcica Exercitia, et duas Proverbiorum Turcicorum Centurias” («Pa3nuunbie
yIpakHEHUS B TIOPKCKOM si3bIke ¥ 200 TIOPKCKHUX MOCIOBUI). [IprMedarensHo, uTo Meruzepom otmedeHo: «Cpe-
M HAX FIMEETCSI YacTh IMOCJIOBHUIl, T€HETUIECKH CBA3aHHBIX C TIOPKCKUM SI3BIKOM, ITUPOKO HCTOJIB3yEMBIX B HEM,
U JApyTasi 4acTh — IOCIIOBHIIBI, B3STHIC M3 HHBIX S3BIKOB, MIEPEBEACHHBIC Ha TIOPKCKUH A3bIK. COOTHOCATCS OHH C JIa-
TUHCKUMH, UTAIBTHCKAMH ¥ HEMEIIKUMH MOCIOBUIIAMA. B OTAEIBHBIX CIydasx I mepeaaddl 3HaueHUs TIOPKCKIX
MIOCTIOBHI] IOAOMPAIOTCS OIM3KUE TT0 3HAYCHHIO BRIPAKCHUS JaXKe W3 HECKONBKUX s3BIKOBY [10, 5. 191] (3meck u na-
Jiee TIEpeBOJI C JIATHHCKOTO sI3bIka aBTOpa cTathl M. M. IletpoBoit. — @. H., M. I1., M. C.). Lleab cTaTbl COCTOUT
B TOM, 4TOOBI JIaTh OOIIYI0 XapaKTePUCTHKY Marepuaiia IOCIOBUll, 3a()MKCUPOBAaHHBIX B TpamMmaruke MepoHuma
Merusepa. B 3apaum uccnenoBanus BXOAUT: 0OHapyKEeHHE NTapEeMHUYECKOT0 MaTepHala U ero UCTOYHUKOB, CHCTe-
MaTH3allMsi U yCTaHOBJICHHE KOJIHMYECTBEHHOTO 00BeMa; BBIIBICHHE HMPUOPHUTETHOCTH OTAEIBHBIX TEMAaTHYECKHUX
rpymni. Kak oTMedanock, TEKCT TEOPETHIECKOI YaCcTH rpaMMaTHKH JJOBOJIBHO MOCIIEIOBATEIbHO HAMMCAH HA JaTHH-
CKOM $I3bIKE, HO KaK pa3 B XpeCTOMaTHHHOM pazfelie, 0COOEHHO B aHAIM3UPYEMOM MaTepualie cJIoBaps MOCIOBHII,
0JIX0/1 MHOM. TeKCT CIIOBapHBIX CTaTel MOCIOBHUI] AAETCS UCKIIOYUTEIHHO Ha TIOPKCKOM SI3BIKE U HyMEpYeTCs aB-
TopoM. JIaTHHCKUH A3BIK UCTIONB3YyeTCs A TIePEeBO/Ia TIOPKCKUX ITOCIOBHII TOIBKO B MOJIOBHHE ciy4aeB. [Ipubim-
3UTEEHO TAKOMY K€ KOJIMYECTBY IOCIIOBHII IaH MIEPEBOJ HA UTAIBIHCKOM SI3BIKE 1 HEMHOTO MEHBIIIE — Ha HeMell-
KoM. MHOrma aBTop mepenacT 3HAYCHHE TIOPKCKOW MOCIOBHIBI Yepe3 IBE ONHM3KUE IO 3HAYCHUIO JIATUHCKHE HIIH
gepes3 JBE HTANbSHCKUC I HEMELKUE TOCIOBUIIEL. [lociie mepeBoIoB MBI 1acM IpUMEUYaHHsi OTHOCUTEIBHO CTelle-
HH COBIIICHUSI MX CO 3HAYCHNEM TIOPKCKOM MMOCIOBUIIBI, JaHHOH B Havaje ciIoBapHOM craTbu. IIpu HecoBnaneHnn
TIOPKCKasl IIOCJIOBHIIA IEPEBOIUTCS OTACIBHO.

Qurt tiigin deigteriir huyni deistermes (miopk.) [10]. Boax wkypy mensem, no ne obpas mviciei (1am.). Boak me-
HAlem WKypy, HO He céou nogadku (uman.). Cmapocms 000asasiem nIOXUM JI00SAM CeOUubl, HO He YOasusiem OYPHbIX
kavecmg (nam.). *Ilepeod ¢ miopkcko2o. Boak wKkypy meHsiem, HO He MeHsem xapakmep.

Yuvarlavan tasa yosun yapismas (miopk.). Kamenv, noxa xamumcs, ne nokpuvieaemcs mxom (nam.). Kamenw,
KOMOpbIll He OCMAHABIUBAECMC, He NOKPblBAemcst Mxom (uman.). Jeudcywuiica kamensv He samweem (nem.). Ka-
MeHb, KOMOPbLL NPOKAMULCS NO MHOZUM MeCmam, CIMaHosumcst 2iaokum (nam.). *Ilepesoovl cosnadaiom.

ABTOp caM B JIOTIOJIHUTEIILHOM Pa3bsCHCHUU K HAa3BaHUIO Pa3Jielia MCIONB3YeT CJIOBO interpretatio ‘mombop,
pa3bsCHEHHUe, MHTEpIIpeTaus, nepegada cMeicina’. Hampumep:
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ERE ﬁaﬂtiszﬂrpaﬁ‘?ﬁfljﬂ{@n Il miele fa fef-

fo lectarele dita. . S1 ad opra quefto

Prov erbio di quei, chehanno ufliv

S & fona fenufia dat conto di

sran deidre @4 i feirr amptfem fio
FlEn/e6 i@ Henderia wer el

Bal tutan parmak yalar (mwopk.) [Ibidem]. Meo 3acmaensem ywacmo obauzvieams nanvysi (umai.). Merusep naer
MOsICHEHHE: Oma nocio8uya NpUMEHsemcss N0 OMHOWIEHUIO K meM, KMo umeem 0eno ¢ OONbUUMU OeHbeaMU
u dosdcer oasamv omuemsl no cuemam (uman.). Koeoa oonxcnocme Huskas, npuxooumcs ouenv ycepoHo pabo-
mamo (Hem.). *Ilepesood ¢ mwopkckoeo. Kmo depocan meod, obnuzvieaem naivyb.

B3. Sari faman altunda fuiuri dur. Vntes
dem gelben @rob ift ein gros waffer.
En beaufamblant gift fauffeié. De,
amicitia falia}}]lu rpa.t'ur.

Sart saman altunda su yiiridiir (miopx.) [Ibidem]. I1o0 30r0mucmoti conomoii enyboxas oda (nem.). Iloo kpacugoii
8UOUMOCMbIO CKpbléaemcst obman (¢pan.). Tax eosopsm o nodcuot Opyacoe (npum. Meeusepa). *Ilepesod
¢ miopkckoeo. T1oo scenmoui conomou besxcum 600a.

HccnenoBaTeNibCKUid KOJUIEKTHB TPYIUTCS B HACTOSIIEE BPEMsI HaJl IEPBBIM MOJHBIM MEPEBOAOM rpaMMaTHKK Me-
rU3epa Ha PYCCKHUil SI3BIK, U B 3TOM 3aKJIIOYaeTCs OeccropHas HOBU3HA MaTeprana. L[eHHOCTh 00beKTa HCCIeNOBaHUS
B TOM, YTO 3TO KOHKPETHBII aBTOPCKUI COOPHHK, KOTOPBIH mpencTaBisieT Topkekuid s3Ik XV Beka [8]. Mbr oOHapy-
JKMBAEM 37I€Ch CITUCOK TIOPKCKHX MOCIIOBHUII, COOPAHHBIX aBTOPOM B OTIPECIICHHBIM MIEPUOI, M M3BECTHBIC B EBPOTICH-
CKHX S3BIKaX MOCIIOBHUIILI U a(h)OPU3MEI, ITEPEBEICHHBIC Ha TIOPKCKHUI A3BIK. M B TOM M IPYTOM CIIydae 5TOT MaTepHa
MOJKHO CYMTATh HHTEPECHBIM H OPUTHHAIBLHBIM HCTOYHHKOM JIJIST M3yUICHHUSI TFOPKCKOTO SI3BIKA.

IToCIOBHIIEI, B3STHIE U3 APYTHX A3BIKOB M MEPEBEICHHBIC HA TIOPKCKHM S3BIK, TOBOJBHO YACTO TPEICTABISIOT
co0oii ctpoxu n3 HoBoro u Berxoro 3aBeToB, IUTAaTHl H3BECTHBIX aHTHYHBIX (hHITOCO(OB U THUCATENIEH.

63. Semeni vimakgereckh. Serviendum eft
tempori. Bifogna accommodarfi
atempi. Ran muf der seieibr veche
tbm‘l. PhOCyl «aipg Aatpiver. Cic.
Temporibus fervire decet.Sencca
Temporibusdecet aptari.

Zemeni uymagq gerek (miopk.) [10]. Hyscno crayosicumo epemenu (nam.). Hyoscno npucnocabnusamocsi Ko 6pemeHu
(uman.). Yenosex Oonoicen yeasicamv epems (nem.). Coomeemcmeyii epemenu (epeu.). Luyepon: Credyem
noouunamocs epemenu. Cenexa: Hyocno npucnocabnueamuvcs ko epemenu. *Ilepesoo ¢ miopkckoeo. Hyswcno coom-
6eMcme06ams 6PeMeHu.

Amnanu3 Marepuaia MokasblBaeT, 4TO HEPEIKO JIaXe J0BOJIHLHO pa3HbIe B CJIOBECHOM BBIPAYKEHUH MOCJIOBHIIBI TIO3BO-
JSIIOT JIeNaTh BBIBOJL O CXOXKECTH OTHOILIEHHMS JIFOJICH, SIBIISIIOIIMXCS HOCUTEISIME Pa3HBIX KYyJBTYP, K SIBICHHSM Mare-
PHAIBHOM U TyXOBHOM >KU3HU. ITO, HECOMHEHHO, CBSA3aHO C HAJIMYKMEM O0IIero napemuitnoro (oxga. B Ha3Banuu pas-
nena MepornM Meruzep rOBOPHT O JIBYyX COTHSIX MOCIIOBHII, OH JIa’kKe HyMepyeT Kaxkayto u3 Hux. Ho B croBape nx 0ob-
I11€, TIOCKOJIBKY CaM )K€ aBTOP B KaYECTBE «KOJUIOPAPHS», TO €CTh 0OpamiteHus, 1aetT 20 JOTOHUTEIBHBIX TTOCIIOBHI.

JloBoibHO GombIlasi 4acTh MaTepHaia IOCBAIICHA PEIUTHO3HON TeMaTHKe. DTH NPHUMEPHI IEHHBI TEM, YTO OHU
MIPE/ICTABIIAIOT OCHOBHBIE TyXOBHBIC IIECHHOCTH. B 0cHOBHOM 3TO BhIIEpkku u3 Kopana, bubmuu, peanrnosnas ado-
puctuka. Jlekcudeckoe HAIMOTHEHUE XapaKTepU3yeTcs TaKuMU JekceMamu, kak Tenri, Allah, Allah tala, B eBpormeii-
ckux s3bikax Deus, Deo. [Ipumepsi:

i
Angeden gajiri Kbimfeje dapma-
Suwis, Prater DEu M neminem
colo.

Tanreden yayri kimseye dapmasum (miopx.) [Ibidem]. A ne nowumaro nuxoeo, kxpome boza (nam.). * Ilepesoo
¢ miopcko2o. A ne nokioHsI0Cy HUKoMYy, kpome boea.

§. . Lanigilmas bir allgch. Il non pecéared (o-
lamrente di Do, - Solas D g us non
ol pPCCGany )

Yanilmas bir Allah (mwpk.) [Ibidem]. He epewums ceoticmeenno moavko boey (uman.). Ooun boe me coepe-
waem (nam.). *Ilepeo0vl 6 OCHOBHOM COBNAOAIOM.
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7. Cumfehibackir , Tangrihacki. Quel be-
= nc, che faial vicino (al proﬁsimo)i
Dio falg.

Kumgt haki, Tenri haki. (miopk.) [Ibidem]. Jobpo, komopoe denaeuv cocedy (baudcnemy ceoemy), denaeuib
boey (uman.). *Ilepeoo ne cosnaoaem. B mopxckom: Ilpaso coceda — npaso boea.

Jlekcrka MOCIIOBHIL, CBS3aHHBIX C YEJIOBEKOM, XapaKTepU3yeT ero Kak akTHBHOE COIMAbHOE CYLIECTBO, MMOKa-
3bIBaE€T OCOOCHHOCTH ceMelHbIX oTHoIeHuid. Hanbomee pacrnpocTpaHeHbl JIEKCEeMbI Uil 0003HAYCHHUS YellOBEKa —
adam (9 pa3), kisi (6 pa3). IIpumepsr:

age ‘/ffff a,faﬁ Keérchi éfmq’.e'um f r1s oliir,
" - Prudenshome emnia tentit,

Arif olan kisi her nesneyi sinar olur (miopxk.) [Ibidem). Frnazopa3symmusiii yenosex ecezda cHayaa 6ce nposepsem
(nam.). *Ilepeoovi coenadarom.

s ihdam neile gﬁ/m: [cﬁammg;/c g:a’er I
‘Huomo come évenugo, cofi fene,
“torna. Ira bpscap 1.V.2t. Nus
dus cmcﬁus fum de utero. matns
m(_ac & nudus rcvmtar ilae.- :

Adam neyle gelmis onunile gider (mwopk.) [Ibidem]. Yenosex xax npuwen, max u 6osgpawaemcs (umai.).
Hoes 2n. 1. V. 21: Haeotl 2 noasuics u3 upesa mamepu moeil, u Hazoli 8epHyce (nam.). *Ilepeeoo ¢ miopxrckozo. Ye-
JI08EK ¢ ueM npuuien, ¢ mem yuoem.

Y5 - Flrreneli raddariede g zgueliie
;fwrmetdz;r. Honeftamielt
@ laudato viro: Iea: Cicero: V-Ea et
profedtd jucuttdafans . guiz abiis
proficifcitury ‘QuiLdc lpf Finlaude vie
xeruint, -

Ulmis adamden iigiilmek, fekirdiir hiirmetdiir (miopx.) [Ibidem]. Ilouemno Gvimp xéanumvim OOCMOUHbIM My-
acem (nam.). Tax u Luyepon. Ilo-nacmoswemy npusamna noxeana, Ucxo0Awds om mex, KOmopble Camu HCUlU 8 no-
yeme (nam.). *Ilepeod ¢ mopkckozo. Ycaviuams noXeany om nOYUMAaemMo20 4eio8eKa O0CMOUHO Y8ANCEHUSL.

Kakux-nubo CyIiecTBeHHBIX Pa3inuuii B ymotpebneHuu sekceMm adam, Kisi ‘werosex’ B HalleM martepHaie
HE BBISBJICHO.

W3 pOACTBEHHOM TEpMUHONOTHH 3a)UKCHPOBAHbI JIEKCEMbl ane ‘mams’, Kiz ‘Oesouxa’, avuret “owcenwuna’,
er wyoscuuna’, qardes ‘poocmeennux’, Oyul ‘coin’ u ap. Hampumep:

108, 367:1 fwymmgg Jain Jz rema. fofi: dzmy"
) f (I Szm .{;[umz k&gf ﬁ'ber kmg: mng
hgsofo llglaf_ . 1
cheunoama ia.ﬁghvo aal
madre.. '

Ben iiziimiin suyin severen a sofi danesini. Zira kimi qizin sever kimi anesin (mwopk.) [Ibidem]. 4 nrobar0 uno-
2PAOHYI0 800y, A MOHAX — 2po30b eunoepada. Cnyuaemcs, Ymo OOHOMY HpPASUMCS O04b, A OPY2OMY — ee Mamb
(uman.). *Ilepesoovl cosnadarom.

§9.- Sassifoilemneck suurcelerung der dschie-
ek erlerungder, Le parole {onofe-
mine, ifacti fetve mafchii.

Soz sdylemek avuretleriinder, islemek erleriinder (miopx.) [Ibidem]. Crosa ceoticmeennvt scenuyunam, a dena —
myoascuunam (uman.). *Ilepesoowi cosnadarom.

I'pynma «aHatoMusi ¥ (PU3UOJIOTHsI» TPEICTaBIeHa OOJBIIMM KOJMYECTBOM CIIOB, B Psjie CIIy4aeB BBIPAXKEHUS
C 9THMHU CJIOBAMHU UMEIOT MeTadoprueckoe 3Hauenue. [Ipumeps:
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Isiramadugun eli iip basina go (miopx.) [Ibidem]. Pyky, komopyio mut He Modiceutb YKyCumy, noyeiyii u npuio-
arcu Kk ceoetl 2onoge. (uman). *Ilepesoovt cognadarom.

390, Basch /“‘f‘ﬂéf suskufizfehinde sl ef§iffe s

© guter rennven wirds e?{m&m ,) )

Bag yarolse usquf i¢inde qol keSilse yeg icinde (miopx.) [Ibidem). Eciu panena 2onosa — winsina ckpoem, eciu no-
epedicoeHa pyka — pykas 3akpoem (Hem). To ecmv eciu umo-HubyOb npoucxooum cpeou 006pwix Opy3ell — OHO OCma-
Hemcst MedcOy HUMU, eCU Jice 34 Npedelamu — CIaHnem o4esuOHbiM (Hem.) (nosicienue Mezusepa). *Ilepesoo ¢ mrwopk-
croeo. ['onosa pazbusaemcs — nod WAnKou, pyKa pexicemcst — @ pykase.

B nocnoBuiiax HanboJiee MIUPOKO MPEJICTaBICHA TEMA, MMOCBAIIECHHAS TyXOBHO-MOPAIbHBIM KaueCTBaM YeIOBEKa:
CMHPEHHUIO, MUPOITIOOHIO, TOOPOKENATEIBHOCTH, €THHOMBICIHIO.

[Ipumepsr:

595 Harme b__r%b:é:mba’m oMr
- ha d.’-‘eﬁ“cr d&ambcducn; arfi,

Hiirmet iki basdan olur (miopx.) [Ibidem). Jlio6eznocms dondxicha 6vims 060100H0U (uman.). *Ilepeodvl cosna-
oarom.

zM;. Gmgmwg AL
animzforor. - .

Can canun qardagdur (mwopk.) [Ibidem). Jywa oywe cecmpa (nam.). *Ilepesoodwr 6ausxu.
BocxBassieTcst TSra K 3HaHHSM:

5. Boile gutfeh neffne olmas andankhi tfchock
tfchalisch magile bulwsfens, Nibil
tam difficile, quin diligenter inqui-

rendb inveftigari poffit.

Béyle giic nesne olmas andanki ¢oq ¢alismaqgile bulasen (miopk.) [Ibidem]. Huumo ne asnsiemca Hacmonvko
mpyoHbIM, UMOGbL He MO2T0 Dbl NOZHAHO NYyMeM ycepoHo2o ucciedosanus (nam.). *Ilepesodwi coenadarom.

il d.1fcc;_c wllﬁg.‘

Neste bilmemek ayp degiildiir, ema ayp nesne iiQreumege istememektiir (mropk.) [Ibidem]. He cmeiono nuuezo
He 3HaMmb — CMbIOHO He XOmemb Huvezo y3Hamo (n1am). *Ilepesoovi cosnadarom.
3HAYNTETHHOE MECTO 3aHUMAIOT MTOCIOBUIIbI, TIOCBSIIIEHHBIE TPY/LY, 00SI3aHHOCTSIM:

iz, Zﬁﬁwm!fﬂg Khatbini. Yﬁé“g{ga jf?"’df’ a’ﬁk
CAEES ?1gulu% ollisar

s .

Ciimlekci qulbint istedigi yerde dagar (miopx.) [Ibidem]. I'opuweunux 2opwkam pyuxu no ceoemy yCmMompenuo
cmasum (nam.). I opueynux denaem pyuxu 0ia 20puiKa no ceoemy xceianuro (Hem.). *Ilepeeoowi cosnadarom.

Takum 00pa3oM, JISKCUKO-CEMaHTHUYECKasi TeMa «4YeJIOBEK» BKIJIIOYAeT B ce0s IOCIOBHIIBI, XapaKTepH3YIOLIne
IYXOBHBII M MaTepHalbHbIA MUD JIFOJIEH, HX HPABCTBEHHBIE YCTOH, JIEJIOBBIE KauecTBa, COLMAIbHbIe OTHOLICHHS.

B nocnoBunax Takxke npencrasieH kiace «KuBotHele». Cpean Ha3BaHUIT JKMBOTHBIX Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS
HaUMEHOBAHUS: JIOIIalb, BOJK, OCET. JTO OOBACHACTCS TEM, YTO JIOMIAAh ObUIa YacThIO YKM3HH TIOPKOB, BOJK —
3TO CBSIICHHOE KMBOTHOE IS BCEX TIOPKOB, & OCEI UCIIOIB30BAJICS B XO34HCTBE Kak TArosas cuia. [Ipumepsr:



CpaBHMTeHbHO-MCTOpM‘-IeCKOG, Thnonorn4yeckoe n conoctaBuUTesibHoOE A3blkO3HaHUE 377

:r79fb Bengelebs, féx ge!eé; vhita K
ald ¢ Vel A2 ﬁézm Kasc Zazz

Ben c¢elebi, sen celebi, atta kim averar od? Hmwu: At kim qasar? (miopk.) [Ibidem]. Ter 6Gracopoonwsii,
u 51 O1a2opoousill. A 0 KoHe mem He MeHee kKmo nozabomumcs? (nam.). Tol weno06ex 3HAMHLIL, U 5 YeI0BEK 3HAMHDLLIL,
HO Kmo dice dacm ceHo nowaou? (umarn.). *Ilepeeoowt cognaoarom.

202. WAth agurlan dutanforae achur capifi

o msmpmﬁém Doppo che ¢rubba-

toil cavallo, tuferrilaftalla. Nil ju-

vat amillo clandere icﬁn:a gregey

Weniti die Kuh ansiverh 6«11( tﬁ/ fa
Fpe:tman 31t Tpat sis: s

At ogurlanduqtan sora axur qapissini qaparsen (miopk.) [Ibidem]. ITocne mozo kax ykpanu nowads, mel 3anep
KOHIOWHIO (uman.). He nomooicem oepada, xoeda nponano cmaoo (nam.). I1o30n0 3anupame Xnes, nocie moeo
Kax koposa ucuesna (nem.). *Ilepesoo ¢ mwopkckozo. Ilocre mozo kaxk ykpanu 1ouads, moi 3anep KOHIOUHIO.

162, Kﬁq\rtb ar!t lurth olur gz:recly‘é;damlc
huﬁim Ein TWolff bleibt cinWBo(ff/
ober Mvn bey. den &utm mogtu

witd. A ‘

Qurt oyl qurt olur gerekse adam ile biyiisiin (mwopx.) [Ibidem]. Boax ocmaemes soaxom, oadice eciu 6bli 60C-
numan n0ovmu (Hem.). *Ilepeoowt coenadarom.

[MepeyncieHHble TEMATHYECKUE TPYIIIBI MOCIOBHIL SIBISIFOTCS 0OJiee WM MEHEe MOCTOSHHBIMH B TTOCIOBHUIIAX
pasHbIX HapojoB. PaboTa Merusepa micanach B CI0XKHOE MONUTHYECKOE BpeMsi, korna OcMaHCKas UMIIepuUs Besia
3axBaTHUYECKUE BOWHBI. Hy»HO OBUTO BRIPa0OTATH MOJUTHUYUECKYIO MO3MIIUIO B OTHOIIECHHUSAX MEXKTY TOCYAapCTBa-
MH. DTUM OOBSICHSIETCS BKIIOUEHHE TEMATHYECKON TPYIIIBI MTOCIOBHII, CBA3AHHBIX C BONHOM, MPOTHBOCTOSHHEM

Bparam. Hampumep:

imicum noli

Diismeni hor gdrme (miopk.) [Ibidem]. Bpaea nenvssn nedooyenusamo (nam.). *Ilepesoowt bausku.

27 Drzschmppei K;zr{;ggezf G Habifut pitilfai. Et-
famfiinishicas fitin {bzr farzplgzs N 1n~=
rer Elephafites taniciy nuincra,

Diismen qarinceyse dahi fiil gibi say (miopx.) [Ibidem]. Jaowce ecru epae menvuie mypagws, nocuumaii e2o co-
Hom (nam.). *Ilepeeoovl coenadarom.

'M‘zigtz;f Bagdmcbmraarz mudgq.
R R gs&asuﬂgrﬁéaﬂfgz G ikbii bam.
ﬁwzg manis (i dur', doff larile lirfile g

dardcilrinels La quisre. di dol fe-
ﬁaln qneﬂ:-: duc .[.Ct’[(‘.‘l&; :

Asa inxi diikithi teffiri indii harf est. Badoftani talatuf. Baydusmenan mudara (nepc.). Iki cihanun rahathg bu iki
harfuy manisidur, dostlarile lutfile miidara eylemek (mwpx.) [Ibidem]. Cnoxoticmeue 08yx 6exoe 3axnmouaemcs
6 crnedyrowux 08yx nocianusx. 1) ¢ opysesamu obwaiics dobpodicenamenvro; 2) ¢ pazamu — n0OOOHBIM dce 0Opazom

(uman.). *Ilepesoovl cosnadarom.

149 Jans adsbet farli bavischi ebluck ed'#‘

e

Vnagrangucrra fa una dOJCC pace.
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Yauz adabet tatlr barisi ekliik eder (miopx.) [Ibidem]. Bonvwas soiina npunocum ciadocmuwliic Mup (umai.).
*[1lepe6odbl bu3KL.

TakuMm o00pa3oM, B clIoBape NpeCcTaBlIeHO 495 MOCIOBUIL, TTOTOBOPOK M a)OPU3MOB M3 TIOPKCKOTO, IMTEPCHIICKO-
r0, apabCKOro, TATHHCKOTO, IPEBHETPEUECKOT0, UTAIBIHCKOTO, HEMEI[KOTO | JIP. A3BIKOB, MOCBSIIEHHBIX Pa3HbIM 00-
JIACTSIM JIyXOBHOM M MaTepUalibHOM KU3HH YeiaoBeka. ClioBaph TFOPKCKHX MOCIIOBHUII, COOPaHHBII aBTOPOM B U3yuae-
MBI TIEPHOJ, ¥ TIOA00P I WX OOBSICHEHHS M3BECTHBIX B €BPOTICHCKHUX SA3BIKAX TIOCIOBHUIl M a)OPU3MOB TIOCITYX AT
OPHUTHHAIILHBIM UCTOYHUKOM JJISl UCCIIEOBaHUS (DAaKTOB UCTOpHUYECKOro si3biko3Hanus X VI-XVII Bexos.

B mapeMusix rpaMMaTHKH MPE/ICTABIICHBI pPa3Hble TEMATUYECKHE TPYIIbL. [IpoBeIeHHBIN aHaIN3 TOCIOBHIT TO3BOJIHIT
BBISIBUTH HaMOoJIce BaXKHbBIC U3 HUX, TAKHE KaK PEMTHO3HBIC TICHHOCTH, YeIOBEK, €r0 MOpaIbHbIC KAYeCTBa, OTHOIICHHE
K TPy, COIMATBHBIN cTaryc. [laHHas TpyIa 3aHAMAeT MepPBOE MECTO IO PasHOOOPAa3HIO MPEIICTABICHHBIX MOHSTHI
M 0 KOJIMYECTBY JIEKCEM. DTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET MUCCHOHEPCKON HAIMPABIEHHOCTH IPaMMATHKU. B mocioBumax
TaKke MIMPOKO MpEJICTaBIeHa TeMaThudeckas rpymma «KuBoTHbIe». B mocmoBuiax, comepkaiix HAMMEHOBAHHUS XKH-
BOTHBIX, BKJTFOUAIOTCS T€ M3 HUX, KOTOPBIE BaXKHBI I XO3SHCTBECHHOM IESTEIHHOCTH YeloBeKa. MHOTHE MOCITOBHITHI
0 XHBOTHBIX UMEIOT MeTaopuueckoe 3HadeHue. Victopuueckue COOBITHSI B TIEPUO/T HATIMCAHUS TPAMMATHKH 00YCIIOBH-
JIM BKITFOYEHHE TIOCIIOBHIL, TOCBSIIEHHBIX BOCHHOM TEMATHKE M B3aHMOOTHOIICHHIO MEXKITY TOCYIapCTBAMH.

HccremoBanne MEKBA3BIKOBOTO MaTephaiia MOCIOBHI[ TpaMMaTuki Meponnma Merusepa TO3BOJAIO BBHIIBUTH
CXOKECTh B OTHOIICHHH JIIOJEH, SIBIISIONIMXCS HOCUTEIISIME PAa3HBIX KYJIBTYP, K SBJIEHUSIM MaTepUaIbHOM, TyXOBHON
U TIOJINTHIECKOM JKU3HH. DTO TOATBEPKIAAET HATHYUE OOIIEro JUIS Pa3HBIX HAPOIOB MAPEMHUIMHOTO (QOHIa, U yOeIu-
TEIBHOE TOMY JI0Ka3aTeIbCTBO — OOTATHIN HINTIOCTPATHBHBIM MaTepHall TpaMMAaTHKH.
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TURKIC PROVERBS IN HIERONYMUS MEGISER’S GRAMMAR
“INSTITUTIONES LINGUAE TURCICAE LIBRI QUATOR”
(“THE BASIC RULES OF THE TURKIC LANGUAGE”) (1612)
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The article examines the proverbs discovered in Hieronymus Megiser’s grammar “Institutiones linguae Turcicae libri quator”
(“The Basic Rules of the Turkic Language”) (1612). The first European grammar books were created with missionary purposes,
which influenced the author’s choice of the Turkic texts and translated foreign proverbs. The linguistic material is analyzed from
the viewpoint of thematic distribution, variable lexical content and its stylistic characteristic. The conducted analysis promotes
deeper understanding of paroemiological worldview of the native speakers of the Turkic and other European languages.
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